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Bütçe Plân Komisyonu raporu 

28 . 11 . 1972 

Millett Meclisi Başkanlığına 

3 ncü toplantı yılı kinde görüşülerek karara bağlanan (Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği arasında Hava Ulaştırmasına dair 29 Ağustos 1967 tarih­
li Anlaşmanın onaylanmasının uygun bulunduğu hakkında kanun tasarısı) bu toplantı yılında ye­
niden benimsenmek üzere Komisyonuimuza gönderi'Dmiiştir. Rapor Komisyonumuzca aynen benim­
senmiştir. 

Genel Kurulun tasviplerine arz (edilmek üzere Yüksek Başkanlığa sunulmuştur. 
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T. C. 
Başbakanlık 3 . 1,2 . 1969 

Kanunlar ve Kararlar Tetkik Dairesi 
Sayı : 71 - 650/9551 

MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA 

İlgi : 9 . 1 . 1968 tarih ve 71 - 650/89 sayılı yazımız. 

Dışişleri Bakanlığınca hazırlanan ve Türkiye Büyük Millet Meclisine arzı Bakanlar Kurulunca 
29 . 11 . 1969 tarihinde kararlaştırılan «Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Sovyet Sosyalist Cum­
huriyetleri Birliği Hükümeti arasında Hava Ulaştırmasına dair 29 Ağustos 1967 tarihli Anlaşma­
nın onaylanmasının uygun bulunduğu hakkında kanun tasarısı» ile gerekçesi ve eki Anlaşma ilişik 
olarak sunulmuştur. 

Gereğinin yapılmasını rica ederim. 
Süleyman Demir el 

Başbakan 

GEREKÇE 

5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayılı Kanunla tasdik olunan Milletlerarası Sivil Havacılık Söz­
leşmesi hükümleri,, milletlerarası sivil havacılığın muhtelif memleketler arasında akdolunacak iki 
taraflı anlaşmalara dayanan bir sistem dâhilinde inkişafını teşvik ve bu yolda yapılacak anlaş­
maların anahatlarmı tespit ederek aralarında benzerlik teminini öngörmektedir. 

Hükümetimiz, memleketimizin coğrafî durumunu ve milletlerarası hava servislerinin memleke­
timizden geçmesinin sağlayacağı menfaatleri gözönünde tutarak komşu veya dost bütün memleket­
lerle yurdumuz arasındaki iktisadî, teknik ve kültürel bağları kuvvetlendirmek ve aynı zamanda 
millî sivil havacılığımızı teşvik ve kalkındırmak amaeıyle bugüne kadar muhtelif memleketlerle 
82 hava ulaştırma anlaşması imzalamış bulunmaktadır. Bu meyaııda, son yıllarda memleketimiz 
ile Sovyetler Birliği1 arasında gelişen iyi komşuluk ve dostane münasebetlerimizin tabiî bir sonucu 
olarak tarafımızdan vâki teklif üzerine bu memleket ile yapılan görüşmeler 29 Ağustos 1967 günü 
bir anlaşma ile neticelenmiştir. 

Mezkûr Anlaşma hükümleri geniş ölçüde Şi'kago Konferansında tespit edilen model anlaşma­
dan mülhem olup mütekabiliyet esasına dayanmaktadır. Bu Anlaşma çerçevesinde hava trafiği 
ile ilgili millî kanun ve nizamlara riayet edilmek şartıyle, her iki memleket arasında tarifeli ve 
tarifesiz seferler ihdas edilebilecektir. 

Bu Anlaşma, iki memleketin hava yolu işletmeleri arasında işbirliğini geliştirmesi, direkt hava 
servislerinin işletilmesiyle iki ülke arasındaki seyahat süresinin kısaltılması, özellikle İstanbul'un 
Asya'nın ve Avrupa'nın birleştiği bir noktada bulunması hasebiyle Orta - Doğu bölgesi yolcuları 
için brr tercih sebebi sayılabilmesi ve nihayet Sovyetler Birliği ile ekonomik ve teknik münasebetle­
rimizin gelişmesi bakımlarından faydalı mütalâa edilmektedir. 

Anlaşma, onaylanmasının uygun bulunması zımnında, Türkiye Büyük Millet Meclisinin takdi­
rine sunulur. 
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Ulaştırma Komisyonu raporu 

Millet Meclisi 
Ulaştırma Komisyonu 30 . 1 . 1970 

Esas No. : 1/128 : ' ' " . 
Karar No. : 8 

Yüksek Başkanlığa 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Sovyet Sosyalist Cıımhuııiyetler Birliği arasındıa H a m Ulaştırma­
sına dair 29 Ağustos 1967 tarahli Anlaşmanın onaylanmaısmın uygun bu'lunlduğu lıaMcmdaki kanun ta­
sarısı, Komisyonumuza havale olunmakla ilgili bakanlıklar temsilcileri de hazır oldukları halde 
tetkik ve müzakere olundu : 

Anlaşmanın tasdikine mütedair hazırlanmış bulunan kanun tasarısı yerinde görülerek Komis­
yonumuzca aynen kabul edilmiştir. 

Dışişleri Komisyonuna tevdi buyurulmak üzere Yüksek Başkanlığa saygı ile sunulur. 

Ulaştırma Komisyonu 
Bilecik 

§. Binay 

İstanbul 
M. K. Özeke 

Başl 

1. 

:anı 

Malatya 
/ / . Şengület 

Sözcü 
Urfa 

B. Karakeçili 

Konya 
M. N. Kalaycıoğlu 

İstanbul 
H. Güngör 

Balıkesir 
M. N. Güreı 

Kütahya 
M. Ersoy 
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Dışişleri Komisyonu raporu 

Millet Meclisi 
Dışişleri Komisyonu 2 . 3 . 1971 
Esas No. : 1/128 

Karar No. : 8 

Yüksek Başkanlığa 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği arasında Hava Ulaş­
tırmasına dair 29 Ağustos 1967 tarihli Anlaşmanın onaylanmasının uygun bulunduğu hakkındaki 
kanını tasarısı, ilgili Bakanlık temsilcilerinin iştirakiyle Komisyonumuzda görüşüldü. 

Tümü üzerinde yapılan görüşmeler sonunda, gerekçede serd edilen hususlar, Komisyonumuzca 
da yerinde görülerek, mezkûr Anlaşmanın onaylanmasına mütedair tasarı aynen kabul edilmiştir. 

Havalesi gereğince Plân Komisyonuna tevdi buyurulmak üzere Yüksek Başkanlığa sunulur. 

Başkan Sözcü Kâtip 
Manisa İzmir Balıkesir 

E. Akça Ş. Osma A. t. Kırımlı 

Adana Afyon K. Aydın 
A. R. Güllüoğlu M. R. Çer çel M. K. Yılmaz 

Çankırı , İstanbul İstanbul 
/ / . Dağlı N. î. Tokgöz M. Yardımcı 

İzmir Kocaeli Konya 
8. Adalan N. Erim 8. Kocas 
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Bütçe Plân Komisyon.'u raporu 

Millet Meclisi 
Bütçe Plân Komisyonu 

Esas No. : 1/128 
Karar No. : 148 

6 . â .1972 

Millet Meclisi Ba^kajınğına 

Tetkiki hususu Komisyonumuza havale buyurulan «Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Sov­
yet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği arasında Hava Ulaştırmasına dair 29 Ağustos 1967 tarihli 
Anlaşmanın onaylanmasının uygun bulunduğu hakkında kanun tasarısı» ile, önhavalesi uyarınca 
Ulaştırma Ye Dışişleri komisyonllarınca hazırlanan raporlar, Ulaştırma, Dışişleri ve Maliye Ba­
kanlığı temsilcilerinin de katıldığı toplantıda incelendi ve görüşüldü; 

Memleketler arasında daha sıkı bir işbirliği yanında, mevcut dostane ilişkileri de takviye 
bakımından sivil havacılığın önem kazandığı bir gerçektir. Bugüne kadar yapılmış olan sivil ha­
vacılık anlaşmalaııyle memleketimiz komşu ve dost memleketlerle çeşitli alanlarda birçok ge­
lişmeler kaydetmiştir. 

Milletlerarası hava servislerinin memleketimize de uğramasıylc sağlayacağı menfaatlerin, millî 
kanım ve nizamlara bağlı kalınmak şartıyk belirli statülere bağlanması zarurîdir. Bu eümle-
den olarak, 5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayılı Kanunla tasdik olunan $ivil Havacılık Sözleş­
mesi hükümleri, muhtelif memleketler arasında akdolunacak ikili anlaşmalara dayanan bir sis­
temin inkişafını öngörmektedir. 

Anlaşma hükümleri genellikle Şikago Konferansında tespit edilen modele dayailı olarak müte­
kabiliyet esasına dayanmaktadır. 

Memleketimiz, coğrafî durumu bakımından Asya ile Avrupa arasındaki hava trafiğinin sıklet 
merkezini teşkil etmektedir. Bu sık] et merkezi sayesinde, memleketimizin maddî yönden sağlı-
yacağı imkânlar büyük olacaktır. 

Bu itibarla, tasarı, Komisyonumuzca da olumlu karşılanmış ve maddelerin müzakeresine ge­
çilmiştir. 

Tasarının 1 nei, 2 nci ve 3 ncü maddelerinin aynen kabulüne, 
Sözleşme tarihinin eski olduğu dikkate alınarak tasarının biran evvel kanunlaşmasında fayda 

olacağı gerekçesiyle Genel Kurulda öncelik ve ivedilikle görüşülmesine karâr verilmiştir. 
Öncelik ve ivedilikle görüşülmek ve Genel Kurulun tasviplerine arz olunmak üzere Yüksek 

Başkanlığa sunulur. 

Kâtip 
Malatya 

A. Karaaslan 

Ankara 
II. Balan 

Denizli 
H. Oral 

İçel 
C. Okyayuz 

Manisa 
77. Okçu 

Başkan 
Balıkesir 

C. Bilgehan 

Adana 
8. Kılıç 

Aydın 
İV. Menteşe 

Diyarbakır 
S. Savcı 

Konya 
Ar. Kalay c-ıoğlu 

Sözcü 
Ankara 

M. K. Yılmaz 

Amasya 
S. Aygün 

Bakı 
II. 1. Cop 

Giresun 
M. E. Turgutalp 

Konya 
B. Müderrisoğlu 

Zonguldak 
K. Nedimoğlu 
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(HÜKÜMETİN TEKLİFİ 

Türfdye Cumhuriyeti Hukumebi ile Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği Hükikneti Arasımda. 
Hava ülaştamniasuııa djaüır 29 Ağm^tas 1967 taartihl Aııîaşmjaniin oıuaylamımasinMi uygnıın butaduğ-u 

hakkında kanun tasarısı. 

ıMLADDCE 1. — '29 Ağustos 1967 tarihflıiJde Ankara'da imza edilen Türkiye Cuınhuriyeıtıi Hükümeti 
ile Sovyeıt Sosyalist Ouımhtııiiyötlîerii Bdlrliğl Hükümeti Araısmda .Hava Ulaştırmasına dair Anlaşma­
nın onaylananıa&ı uygum bulunmuştur. 

MADDE 2. — IBıı Kanun yayımı tariMnde yürürlüğe g-irfer. 

MiADDE '3. — Bu Kamunun hükümlerimi Bakanlar IKnrulu yürütür. 

29 . 11 . 1969 

Başbakan 
8. Demirel 

Devlet Bakanı 
R. Sezain 

Devlet Balkanı 
/ / . Atabeyli 

Devlet Bakanı 
G. Titrek 

Devlet Bakanı 
T. Bilgin 

Adalet Bakanı 
T. Z. Önder 

Millî Savunma Bakanı 
A. Topaloğlu 

İçişleri Bakanı 
/ / . Menteseoğlu 

Dışi§ler.i Bakanı 
1. S. Çağlatyangil 

Maliye Bakanı 
M. Erez 

Millî Eğiitüım Bakamı 
0. Oğuz 

Bayındırlık Bakanı 
T. Gülez 

Ticaret. Bakanı 
A. Dalh 

Sağ. ve Sos. Y. Bakanı Güm. ve Tekel Bakanı 
V. Â. Özkan A. t. Birincioğlu 

Tarım Bakanı 
1 Ertem 

Ulaştırma Bakanı 
N. Menteşe 

Çalışma Bakanı 
8. öztürk 

Sanayi Bakamı 
8. Kılıç 

Eri. ve Ta. Kay. Balkanı 
8. 0. Avcı 

Turizsm ve Ta. Bakanı 
N. Cevheri 

İmar ve İskân Bakanı 
H. Nakipoğlu 

Köy İşleri Balkanı 
T. Kapanlı 

Orman Bakanı 
H. Özalp 

Gençlik ve Spor Bakanı 
/. Sezgin 
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TÜRKÜYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE SOVYET SOSYALİST CUMHURİYETLERİ 

BİRLİĞİ HÜKÜMETİ ARASINDA HAVA ULAŞTIRMA ANLAŞMASI 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği Hükümeti, - ki bun­
dan böyle Âkit Taraflar diye anılacaktır, -

Ülkeleri arasında ve ötesinde hava nakliyat servisleri 'kurmak amacıyle bir anlaşma akdetmek 
isteyerek, 

Aşağıdaki hususlarda anlaşmışlardır : 

MADDE : 1 

İşbu Anlaşmanın gayesi bakımından : 
(1) «Ülke» terimi, Âkit Taraflardan herbirinin hâkimiyeti altında bulunan saha, oım bitişik 

karasuları ve üstündeki hava sahası anlamını taşır. 
(2) «Havacılık makamları» terimi, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti bakımından Ulaştırma Ba­

kanlığı veya sözü geçen Bakanlık tarafından yapılan görevleri yerine getirmeye yetkilendirilen 
herhangi bir 'kimse veya daire ve Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği Hükümeti bakımından 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği Sivil Havacılık Bakanlığı veya bu Bakanlık tarafından 
yapılan görevleri yerine getirmeye yetkilendirilen herhangi bir kimse veya daire anlamına gelir. 

(3) «Tâyin edilen hava yolu işletmesi» terimi, bu Anlaşmanın 4 ncü maddesi hükümleri ge­
reğince tâyin edilen ve yetkilendirilen hava yolu işletmesi demektir. 

(4) «Hava servisi» terimi, umumî yolcu, posta ve yük nakliyatı için hava nakil vasıtalarının 
yaptığı tarifeye tabi herhangi bir hava servisi anlamına gelir. 

(5) «Uluslararası hava servisi» terimi, birden ziyade Devlet ülkesi üzerindeki hava saha­
sından geçen bir hava servisi anlamını taşır. 

(6) «Hava yolu işletmesi» terimi, uluslararası bir hava semisi işleten ve/veya teklif eden bir 
hava nakliyatı teşebbüsü demektir. 

(7) «Trafikten gayrimaksatlar için iniş» (Teknik iniş) terimi, yolcu, yük ve posta almak 
ve/ya boşaltmaktan gayri herhangi bir maksatla iniş anlamını taşır. 

MADDE : 2 

1. Âkit Taraflardan her biri, diğerine, bu Anlaşmanın I numaralı Ekinde belirtilen hatlar­
da tarifeli uluslararası hava servisleri kurması amacıyle, bu Anlaşmada belirtilen hakları tanır. 
Bu servislere ve hatlara bundan böyle sırasıyle «mutabık kalman servisler» ve «tasrih edilen 
hatlar» elenecektir. Âkit Taraflardan her birinin tayin ettiği hava yolu işletmeleri, tasrih edilen 
bir hatta mutabık kalman bir servisi işletirken aşağıdaki hakları kullanacaklardır: 

(1) İşbu Anlaşmanın I sayılı Ekinde kayıtlı mutabık kalman servislerin güzergâhına uygun 
olarak diğer Âkit Tarafın ülkesi üzerinden inmeden uçmak, 

(2) Yolcu, yük ve posta şeklindeki uluslararası trafiği bırakmak ve/veya almak amacıyle, di­
ğer Âkit Tarafın ülkesi içerisinde, o hatlar için hu Anlaşmanın I numaralı Ekinde belirtilen nok­
talara iniş yapmak; ve, 

*(3) I sayılı Ekte belirtildiği şekilde diğer Âkit Tarafın ülkesi içerisinde teknik iniş yap­
mak. 

2. Bu maddenin 1 nci fıkrasındaki hiçbir husus, bir Âkit Taraf hava yolu işletmesine, diğer 
Âkit Taraf ülkesinde'ki bir noktaya bırakılmak üzere o diğer Âkit Taraf ülkesindeki başka bir 
noktadan yolcu, yük ve posta almak hakkının verildiğine delâlet etmeyecektir. 

3. Âkit Taraflardan her birinin ülkesi içerisinde mutabık kalması servisleri yapan uçakların 
takibedecekleri güzergâhlar, o Âkit Tarafın sivil havacılık makamları tarafından tespit edilecek­
tir. Âkit Taraflardan her biri, diğer Âkit Tarafın sivil havacılık makamları tarafından böylece 
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tespit edilen güzergâhtan memnuniyetsizlik duyarsa, mutabık kalman servislerin işletilmesini 
talik ethıeik hakkına sahibolaoaktır. 

4. Mutabık kalman servislerde uçak seferleri ve yolcuların, yük ve postanın nakli ile ilgili 
bilcümle teknik ve trafik meseleleri ile ticarî işbirliğine ve tarifelerin tespitine, seferlerin sıklı­
ğına, uçağın tiplerine, ücretlere, teknik yer hizmetlerine ve özellikle malî uzlaşma usulüne müte­
allik meseleler işbu Anlaşma ve eklerinin hükümlerine uygun olarak çözümlenecektir. 

MADDE : 3 

Mutabık kalman servislerin emniyetle uçuşunu sağlamaya matuf anlatmalar, işbu Anlaşma 
ve IV. sayılı Ekin hükümlerine uygun olarak yapılacaktır. 

MADDE : 4 

1. Âkit Taraflardan her biri, diğer Âkit Tarafa, tasrih edilen hatlarda mutabık kalman ser­
visleri işletmesi amacıyle tayin ettiği hava yolu işletmesini yazılı olarak bildirmek hakkına sahi-
bolaealktır. 

Akıt Taraflardan her biri, diğer Âkit Taraf ayazılı olarak tebliğ etmek kaydıyle, tayin edilen 
bava yolu işletmesini geri. çekmek ve yerine başka bir hava yolu işletmesini ikâme etmek hakkı­
nı haiz olacaktır. 

2. Diğer Âkit Taraf, böyle bir tayin bildirisini aldığında, bu maddenin 3 ncü ve 4 ncü fık­
raları hükümleri saklı kalmak üzere, tayin edilen hava yolu işletmesine gerekli işletme yetkilerini 
gecikmeden tanıyacaktır. 

3. Âkit Taraflardan birinin yetkili havacılık makamları, diğer Âkit Tarafın tayin ettiği bir 
hava yolu işletmesinden, uluslararası hava servislerinin işletilmesinde normal ve mâkul bir şekil­
de uyguladıkları kanun ve nizamlarda gösterilen şartları yerine getirebilecek vasıfları haiz bulun­
duğu hususunda kendilerini tatmin etm,esini isteyebilir. 

4. Âkit Taraflardan her biri, tâyin edilmiş bir hava yolu işletmesinin esas ımülkiyetinin ve 
fiülî kontrolünün bu hava yolu işletmesini tayin eden tarafın veya uyruklarının elinde bulundu­
ğuna kanaat getirmediği hallerde, bu maddenin 2 nci .fıkrasında sözü geçen işletme yetkilerini 
tanımayı reddedebilir veya bu hava yolu işletmesinin 2 nci maddede belirtilen haklarının uygulan­
ması üzerinde gerekli gördüğü kayıtları koyabilir. 

5. Bir hava yolu işletmesi, bu Anlaşma hükümleri gereğince böylece tayin edilip, kendisine 
yetki verilince, bu Anlaşmanın 10 ncu ve 11 nci maddelerine göre tespit edilmiş bir ücret tarife-
fi ile kapasite hükümlerinin mutabık kalman seferler bakımından yürürlükte olması kaydı ile, bu 
servisleri işletmeye herhangi bir tarihte başlayabilir. 

MADDE : 5 

1. Âkit Taraflardan her bin, aşağıdaki hallerde, diğer Âkit Tarafça tâyin edilen bir hava 
yolu, işletmesine verilmiş bulunan işletme yetSkisini geri almak veya bu Anlaşmanın 2 nci madde­
sinde belirtilen hakların uygulanmasını durdurmak veya bu hakların uygulanması üzerinde ge­
rekli gördüğü kayıtları koymak hakkına sahibolaeaktır : 

(1) O hava yolu işletmesinin esas mülkiyetinin veya fiilî kontrolünün hava yolunu tâyin 
eden Âkit Tarafın veya uyruklarının elinde bulunmaması, veya, 

(2) O hava yolu işletmesinin, bu hakları tanıyan Âkit Tarafın kanun ve nizamlarına uyma­
ması, veya, 

(3) O hava yolu işletmesinin başka bir şekilde bu Anlaşmada belirtilen şartlara uygun olarak 
işletme yapmaması. 
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2. Bu maddenin 1 nci fıkrasında belirtilen ve hakların geri alınması, tatbikatının durdurul­
ması veya kayıtlar konulması hususlarında derhal bir işlem yapılması, kanun ve nizamların da­
ha fazla ihlâl •edilmesinin önlenmesi için şart değilse, böyle bir hak ancak diğer Âkit Tarafla is­
tişareden 'sonra kullanılacaktır. 

MADDE : 6 

1. Bir Âkit Tarafın milletlerarası hava servislerinde çalışan uçaklarının o Âkit Tarafın ül­
kesine girip çıkmasına veya ülkesi dahilinde bulunduğu müddetçe bu gibi uçakların işlemesi ve 
seyrüseferi ile ilgili kanun ve nizamlar diğer Âkit Tarafın tâyin edilen hava yolu işletmesinee kul­
lanılan uçaklara da uygulanacak ve bu uçaklar tarafından giriş ve çıkışta ve o Âkit Tarafın ül­
kesi üzerinde bulunulduğu müddet zarfında bu kanun ve nizamlara riayet edilecektir. 

2. Bir Âkit Tarafın girişe, göçe, pasaporta, gümrüğe, kambiyoya ve karantinaya taallûk 
eden nizamları gibi uçakların yolcu, mürettebat, yük ve postanın ülkesine girişi ve çıkışı ile il­
gili kanun ve nizamlarına, bu ilk Âkit Tarafın ülkesine giriş veya ülkesinden çıkışta veya ülke­
sinde bulunulduğu müddetçe diğer Âkit Tarafın tayin edilen. hava yolu işletmesinee kullanılan 
uçaklar tarafından bu gibi yolcu, mürettebat, yük ve posta bakımından riayet edilecektir. 

MADDE : 7 

1. Âkit Taraflardan her birinin tayin edilen hava yolu işletmesi tarafından uluslararası 
servislerde işletilen uçaklar ve bu uçaklarda bulunan mutat donatım, akaryakıt ve yağlama yağ­
ları ve (yiyecek, içecek ve tütün dahil) uçak kumanyası, diğer Âkit Taraf ülkesine varışta, tek­
rar yurt dışına çıkarılıncaya kadar uçakta kalmak veya o diğer Âkit Taraf ülkesi üzerindeki 
uçuşun bir kısmında kullanılmak kaydıylc, bütün Gümrük resimleri, muayene ücretleri ve başkaca 
resim ve vergilerden bağışık tutulacaktır. 

2. (1) Âkit Taraflardan birinin ülkesinde, İm taraf yetkili makamlarınca tespit edilen mik­
tarları aşmamak ve diğer Âkit Tarafın uluslararası bir servisinde çalıştırılan uçaklarda kullanıl­
mak üzere uçağa alman uçak kumanyaları, 

(2) Âkit Taraflardan birinin ülkesinle, diğer Âkit Tarafın tayin edilen hava yolu işletmesinin 
uluslararası servislerinde kullanılan uçakların bakını ve onarımı için sokulan yedek parçalar, 

(3) Uçağa alındığı Âkit Taraf ülkesi üzerinde yapılacak uçuşun bir kısmında kullanılacak bile 
olsa. Âkit Tarafın tayin edilen hava yolu işletmesi tarafından uluslararası servislerde işletilen uçak­
ların ikmaline ayrılmış olan akaryakıt ve yağlama yağları da, yapılan hizmetler karşılığı alınacak 
ücretler hariç, aynı resim ve vergilerden bağışık tutulacaktır. 

Yukardaki 1 nci, 2 nci ve o ncü tâli fıkralarda sözii geçen maddeler gümrük nezaret ve kontrolü 
altında tutulabilir. 

MADDE : 8 

Âkit Taraflardan 'birinin tayin edilen hava yolu işletmesine mensup uçaklarda bulundurulan 
mutat havacılık donatımı ile malzeme ve ikmal maddeleri diğer Âkit Taraf ülkesinde, ancak, o 
ülkenin Gümrük makamlarının müsaadesiyle boşaltıl abilir. Böyle bir durumda, bunlar tekrar yurt 
dışına götürülünceye veya başka bir şekilde Gümrük nizamlarına göre elden çıkarılıncaya kadar 
sözü geçen yetkili makamların nezaretinde bulundurulabilir." 

MADDE: 9 . 

Âkit Taraflardan, birinin ülkesinden transit geçen yolcular çok basitleştirilmiş bir kontroldan 
daha fazla bir kontrola tabi tutulmayacaklardır. Doğrudan doğruya tıansit geçen bagaj ve yük­
ler gümrük resimleri ve benzeri vergilerden bağışık tutulacaktır. 
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MADDE : 10 

i . Her iki Akıt Tarafın hava yolu işletmelerine, kendi ülkeleri arasında, tasrih edilen hatlarda 
mutabık kalınan servisleri işletmeler için âdil ve eşit imkân sağlanacaktır. 

2. Âkit Taraflardan her birinin hava yolu işletmesi mutabık kalınan servisleri işletirken, diğer 
Âkit Tarafın hava yolu işletmesinin çıkarların], bu sonuncu hava yolu işletmelerinin aynı hatla­
rın bütünü veya bir kısmı üzerinde işlettiği servislere uygun olmayan biı* nispette tesir etmemek 
üzıere gözönüncle bulunduracaktır. 

3. Âkit Tarafların tayin edilen hava yolu işletmelerinin sağladığı mutabık kalınan servislerin, 
tasrih edilen hatlardaki kamu ulaştırma ihtiyaçları ile sıkı ilgisi bulunacak ve bunların ilk amacı, 
hava yolu işi etmesini tayin eden tarafın ülkesine gelen veya ülkesinden giden yolcu, yük ve posta­
ya ait, mevcut olan veya olması mâkul bit' tarzda 'beMenen taşıma, ihtiyaçlarını mâkul bir hamule 
faktörü ile karşılamaya yetecek bir kapasiteyi sağlamak olacaktır. 

4. Âkit Taraflardan her birinin tayin edilen hava yolu işletmesinin diğer Âkit Taraf ülkesin­
deki noktalar ile üçüncü memleketlerdeki noktalar arasındaki trafiği tasrih edilen hatlarda taşı­
ma hakkı, kapasitesinin ilgili bulunduğu aşağıdaki genel ilkeler çerçevesinde uygulanacaktır : 

( i ) Hava yolu işletmesini tayin eden Âkit Taraf ülkesine gelecek veya ülkesinden gidecek 
olan trafik ihtiyaçları ; 

(2) Hava yolu işletmesinin geçtiği bölgedeki devletlerin hava yolu işletmelerince kurulan 
başka ulaştırma servisleri de gözönüne alındıktan sonra, o bölgenin trafik ihtiyaçları; ve 

(3) Uzak menzilli hava servisleri ihtiyaçları. 
Bu fıkraya göre tanınacak haklar, nihaî olarak, Âkit Tarafların yetkili havacılık makamlarınca 

tespit olunacaktır. 
5. Sağlanacak kapasite ve işletilecek servislerin sıklığı hususunda, servislere başlanmadan ön­

ce, Âkit Tarafların yetkili havacılık.m a kamları arasında başlangıçta bir 'mutabakata, varılacaktır. 
Başlangıçta tespit edilen bu kapasite ve servis sıklığı, sözü geçen makamların herhangi biri tarafın­
dan zaman zaman yeniden gözden geçirilebilir. 

MADDE : 11 . 

1. Âkit Taraflardan birinin hava yolu işletmesince diğer Âkit Tarafın ülkesine veya ülkesin­
den yapılacak nakliyat için uygulanacak ücret tarifeleri, işletme masraflar], mâkul kâr ve başka 
hava yolu işletmelerinin ücret tarifeleri de dâhil bütün ilgili âmiller gözönüne alınarak tespit olu­
nacaktır. 

2. Bu maddenin 1 nei fıkrasında sözü geçen ücret tarifeleri üzerinde, mümkünse, her iki Âkit 
Tarafın ilgili hava yolu işletmeleri arasında hattın bütünü veya bir kısmında işleyen başka hava 
yolu işletmeleriyle de istişarede bulunularak mutabakata varılacak ve böyle bir mutabakat, müm­
kün oldukça, milletlerarası sivil ulaştırma alanındaki tatbikata uygun olarak sağlanacaktır. 

3. Böylece mutabık kalman ücret tarifeleri, yürürlüğe girmesi tasarlanan tarihten en aşağı 
otuz (30) gün önce Âkit Tarafların yetkili havacılık makamlarının onayına sunulacaktır; özeli du­
rumlarda bu'süre, sözü geçen" makamların mutabakatı ile azaltılabilir. 

. 4. Tayin edilen hava yîolu işletmeleri bu ücret tarifelerinin herhangi biri üzerinde anlaşamaz­
larsa veya başka bir sebeple bir ücret tarifesi 'bu maddenin 2 nıci fıkrası hükümlerine göre tespit 
edilemezse veyahut bu maddenin 3 ncü fıkrasında sö>zü geçen 30 günlük sürenin ilk 15 günü içeri­
sinde, bir Âkit Tarafı diğer Âkit Tarafa, bu «Haddenin 2 nci fıkrası hükümleri uyarınca mutabaka­
ta varılmış herhangi bir ücret tarifesinden tatmin olmadığını bildirirse, Âkit Tarafların yetkili ha­
vacılık makamları ücret tarifesini kendi aralarında anlaşaralk tespit etmeye çalışacaklarıdır. 

5. Yetkili havacılık makamları bu maddenin 3 ncü fıkrası gereğince kendilerine sunulan her­
hangi bir ücret tarifesinin onaylanması ve 4 ncü fıkradaki herhangi bir ücret tarifesinin tespitin­
de anlaşamazlarsa, anlaşmazlık bu Anlaşmanın 18 nci maddesi hükümlerine göre halledilecektir. 
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(i. Bvı maddenin 3 ııcü fıkrası hükümleri saklı kalmak kaydıyle, hiçbir ücret tarifesi Akıt Ta­

raflardan birinin yetkili havacılıJk makamlarınca uygun görüilmemişse yürürlüğe giremez. 
7. Bu maddenin hükümlerine göre tespit edilmiş üereıt tarifeleri; gene bu maddenin hükümleri­

ne göre yeni ücret tarifeleri tespit edilinceye ka dar yürürlükte kalacaktır. 

MADDE: 12 

1. Her ilki Akıt Taraf, diğer Akıt Tarafın tayin edilen hava yolu işletaııesinee kendi ülkesinde 
işbu Anlaşma ve Eklerinin uygulanması neticesinde sağlanan kazançların masraftan artan kısmının 
resmî kur üzerinden tesviyesini taahhüt eder. 

2. Yukarıdaki 1 ncl fıkranın tatbikatından doğan ödemeler, Akıt Taraflar arasında mer'i Öde-
me Anlaşması hükümlerine uygun olarak yapılır. 

MADDE: 13 

1. Sıkı bir işbirliği ruhu ile, Âkit Tarafların yetkili havacılık makamdan, bu Anlaşma ve Ek' 
leri hükümlerinin uygulanmasına ve bunlara kifa yetli bir şekilde riayet edilmesini »ağılamak ama­
cıyla zaman zaman birbirleriyle i s t ia re edeceklerdir, 

2. Akıt Taraflardan her birinin yetkili havacı lılk makamları, istek üzerine, diğer Âkit Tarafın. 
yetkili havacıilıik makamlarına, birinci Âkit Tarafın tayin edilen hava yolu işletmeiS&nce mutabık 
kalınan servislerde sağlanan kapasitenin gözden geçirilmesi amacıyle mâkul bir rtanzda istenebile­
cek periyodik ve başkaca istatistikleri verecektir. Bu istatistikler, o hava yolu işletmeûerinjce mu­
tabık kalınan servislerde taşınan trafik miktariarının tespiti için gerekli bütün bilgileri ihtiva ede­
cektir. 

MADDE: 14 

1. Âkit Taraflardan biri bu Anılaşmanın ve Eklerinin herhangi bir hükmünün değiştirilmesini 
arzu ettiği takdirde, diğer Âkit Tarafla istişarede bulunmak isteyebilir; yetkili havacılık makam­
ları arasında ve müzakere ve yazışma yoluyle yapılabilecek olan böyle bir istişare,, istek tarihinden 
itibaren altmış (60) gün içerisinde başlıyatoaktır. Mutabakata varılan herhangi bir değişiklik diplo­
matik yoldan nota teatisiyle teyidedildiğinde yü rürlüğe girecektir. 

2. I ve IV sayılı Eklerdeki değişiklikler, Âkit Tarafların yetkili havacılık makamlarının arala­
rında doğrudan doğruya mutabakata varmalarıyla. yapılabilir.-

MADDE: 15 

1. Âkit Taraflardan birine mensup uçağın diğer Âkit Taraf ülkesinde bir kazaya uğraması 
veya olağanüstü bir durum halimde, o diğer Âkit Taraf kendi uçağı imiş gibi mildi mevzuatı çerçe­
vesinde, uçağa, mürettebat ve yolcularına kolaylık ve yardım sağlamayı ve uçağı, yükünü ve pos­
tasına korumayı taahhüt eder. 

2. Ülkesinde kaza olan Âkit Taraf, durumdan diğer Âkit Tarafı derhal haberdar edecek, 
kazanın durum ve nedenlerini tetkik .etmek için gerekli bütün tedbirleri alacak ve istek üzerine, 
tetkikte gözlemci olarak bulunabilmeleri bakımından diğer Âkit Taraf mümessillerine gerekli mü­
saadeyi verecektir. 

3. Teknik yönden kaza tetkikini yapan Âkit Taraf, diğer Âkit Tarafa bunun sonuçları hak­
kında bilgi ve nihaî tetkik raporunu verecektir. İstek üzerine teknik tetkikii yürüten Âkit Taraf 
kanun ve nizamlarının müsaadesi nispetinde kaza ile ilgili belge ve bilgileri diğer Âkit Tarafa ve­
recektir. 
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MADDE : 16 

1. Tayin edilen hava yolu işletmıderinin mutabık kalman servislerimde kullanılacak olan uçaik-
lar, uygun ımilMyet ve tescil markalarım taşıyacaklar ve aşağıdaki belgeleri bulunduracaklardır; 

1) Tescil sertifikası 
2) Uçuşa 'elverişlilik sertifikası, 
3) Mürettebatın herbir üyesine ait gerekli lisans ve sertifika, 
4) Borda jurnali veya bunun yerini tutan herhangi bir belge, 
5) Uçafc telsiz lisansı, 
6) Yolcu isim Mstiesi, 

7) Uçak yük taşıyorsa, yükü tafsilâtlı olarak bildirecek ve son varış yerini gösterecek 
şekilde bir yük manftfestosu, 

8) Uçak, taşınması 'millî ve .milletlerarası nizamlarla tahdite tabi 'tutulan bir yük taşıyorsa, ge­
rekli permileri, 

2. Âkit Taraflardan her birinim yetikila havacılık makamları, mutabık kalınan servislerdie ça­
lışan diğer Alkıt Taraf uçaklarında yukarıdakülerden başka uçak belgelerinin de bulundurulmasını 
diğer Âkit Taraf yetkili havacılık makamlarına genelken ihbarı yaptıktan sonra isteyebilirler. 

MADDE : 17 

1. Âkit Taraflardan her biri, mutabık kalman servislerim işletilmesi içlin, diğer Âkit Tarafça 
verilen veya ımuteber sayılan uçuşa •elverişlilik sertifikasuyle yeterlik belge ve lisanslarını muteber 
sayacaktır. 

2. Anealk, Âkit Taraflardan her biri, kendi uyruklarına tdiğer Âkit Tarafça verilmiş sertifika 
ve başkaca ilgili yeterlik belge ve lisansları tanımama hakkını saklı tutar. 

MADDE .: 18 

Bu Anlaşma ve Eklerimin yorumlanması veya uygulanmasıyle lilgili herhangi bir anlaşmazlık, 
iki Akıt Tarafın yetkili havacıiıik makamları arasında doğrudan doğruya yapılacak görüşmelerle 
halledilecektir. Sözü geçen makamlar bir anlaşmaya varamazlarsa anlaşmazlık diplomatik yollarla 
halledilecektir. 

MADDE : 19 

Âkit Taraflardan her birinin ülkesindeki hava alanlarının, tesislerin ve teknik teçhizatın kulla­
nılması için ödenecek ücret ve başkaca vergiler, o Âkit Tarafın ilgili devlet makamlarınca tespit 
edilen ücretler uyarınca alınacaktır. 

MADDE : 20 

İşbu Anlaşma ve ekleri, her iki Âkit Tarafı bağlayan sivil havacılıkla ilgili çok taraflı her­
hangi bir sözleşmeye uyacak şekilde değiştirilecektir. 

MADDE : 21 

1. işbu Anlaşma ve ekleri beş yü için muteber olup, müddetin hitamından en az altı ay ev­
vel Âkit Taraflardan birince diplomatik yoldan feshi ihbar edilmedikçe yıllık süreler için kendi­
liğinden yenilenmiş; olacaktır. 

2. Bununla beraber, Âkit Taraflardan her biri, bu beş yıllık süre içinde de böyle bir fesih 
ihbarını, tevdiinden alt &y sonra hüküm ifade etmek üzere diplomatik yoldan yapabilir. 
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MADDE : 22 

İşbu Anlaşma ve onun ayrılmaz parçalarını teşkil eden ekler, her iki Âkit Tarafın Anayasala­
rının öngördüğü formalitelerin tamamlanmasını müteakip diplomatik yoldan • Notaların teati edil­
diği tarihte yürürlüğe girecektir. 

Yukarıdakileri tasdiken, aşağıda imzaları bulunan ve Hükümetleri tarafından usulü dairesinde 
yetkilendirilmiş olan temsilciler, işbu Anlaşmayı imza etmişlerdir. 

Türkçe, Rusça ve İngilizce dillerinde, her üç metin aynı derecede muteber olmak ve Türkçe ve 
Rusça metinler arasında fark bulunduğu takdirde İngilizce metin esas sayılmak üzere, bin dokuz 
yüz altımış yedi yılı Ağustos ayının yirmi dokuzuncu günü Ankara'da iki nüsha halinde tanzim olun­
muştur. 

Türkiye Cumhuriyeti Sosyet Sosyalist Cumhuriyetleri 
Hükümeti adına Birliği Hükümeti adına 

EK : I 

1. a) Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti tarafından tayin edilen hava yolu işletmesi aşağıdaki 
yollarda her iki istikamette hava servisleri işlettııieye yetkilidir : 

i) Türkiye'deki noktalardan ara noktalar vasıtasıyie 'Moskova'ya ve daha ileride Avrupa mem-
lektetlerindekfi noktalara. 

ii) Türkiye'deki noktalardan ara noktalar vasıtasıyie S. 'S. C. (B. de ikinci bir noktaya ve 
daha ileride Avrupa memleketlerindeki noktalara, 

b) Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti tarafından tayin edilen hava yolu işletınesdne ait uçaklar 
HUIST ve STARYAVA noktaları arasında Sovyetler Birliği ülkesi üzerinden her ilki istikamette in­
meden uçabilir. 

2. a) iSovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği Hükümeti taraflından tayin edilen hava yolu 
işletmasi aşağıdaki yollarda her iki istikamette hava servisleri işletmeye yetkilidir : 

i) iS. IS. C. B. delki noktalardan ara noktalar vasıtasıyie 'İstanbul ve daha ileride Afrika mem­
leketle rindeiki noktalara. 

' M) S. S. C. B. deki noktalardan-ara noktalar vasıtasıyie Ankara'ya ve daha ileride Afrika 
memleketlerindeki noktalara. 

b) Sovyet Sosyalist Onınhuriyetleri Birliği Hükümeti tarafından tayin edileıi hava yolu işlet­
mesine ait uçaklar Ankara ve Afyon tarikiyle İnebolu ve Antalya noktaları arasımda Türkiye ülke­
si üzerinden her ilki istikamette inmeden uçabilir. 

3. Âkit Taraflardan 'her birinin tayin edilen hava yolu işletmesi : 
a) Türkiye'deki noktalardan Moskova'ya ve/veya S. "S. C. B. de ikinci »bir noktaya, 
b) S. S. C. B. delki noktalardan Ankara'ya ve/veya İstanbul'a. 
İşbu Anlaşmanın 10 ncu maddesi bükümlerine uygun olarak yolcu, yük ve posta şeklindeki tra­

fiği her ilki istikamette bırakmak ve almak hakkına sahibolacaMır. 
4. Yukardafci 1 (a - ii) ve 3 (a) fıkralarında belirtilen ikinci noktalar her UM Âkit Tarafın 

yetkili havacılık makamlarının karşılıklı mutabakatı ile ileride tayin edilecektir. 
5. Yukardaiki 1 (a) ve 2 (a) fıkralarında, (kayıtlı yollardan herhangi birindeki ara noktalar 

veya ilerideki noktalar, servisin başlangıç noktasının hava yolu işletmesini tayin eden Akıt Tara­
fın ülkesinde bulunması şartıyle, tayin edilen i lg i ! hava yolu işletmesinin ihtiyarına bağlı olarak 
bütün seferlerde veya bunların herhangi birinde kullanılmayabilir. 

6. Üçüncü memleketlerden gelen veya bu memleketlere gidecek olan yolcu, yük ve posta 
şeklindeki trafiği idi ger Âkit Tarafın ülkesinde almak ve 'bırakmak hakkı, işbu Anlaşma ve ek­
lerinin hükümlerine uygun olarak, her iki Âkit Tarafın «sivil havacılık makamlarının karşılıklı 
mutabakatı ile verilebilir. 
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EK : II 

1. Âkit Taraflardan her birinin tayin edilen hava yolu işletmesi, malzeme çeşidi de dahil, 
uçuş taıifeleriım, 'tasrih edi lenhat lardaki servislere başlamadan en az otuz (30) gün önce diğer 
Âkit Tarafın yeHMli havacılık nna-kaımlarına onay için sımulacalMır. 

2. 'Herhangi 'bir iÂlkıt Tarafın tayin edilen hava yolu işletmıesiuce, uçuş tarifelerinin, diğer 
Âıknt Tarafın yeıtlkilii havacılık makamlarina sunubııasından önce, her iiılvi Âkit Tarafın ilgili hava 
yolu işletilmeleri arasımda 'anlaşmak üzere işbirliği yapacaklardır. Bu şekilde uçuş tarifeleri alan 
yetkili havacılık ımatkaiinları, (bunları teyiidedebilıir veya değiştirebilıir. Her halükârda, 'Akut Taraf­
lardan bininin tayfin edilen hava yolu işletmesine e, tasrih edilen batlarda işletilecek servisler, diğer 
Âkit Tarafın yeirMM havacılık makamlarının onayı alınmadan başlayamaz veya değiştirilemez. 

EK : III 

MADDE i l 

1. Âkit Taraflardan her birinin tayin edilen hava- yolu işletmesinin diğer Akıt Taraf ül­
kesindeki genel'satış acenteliği, bu sonuncu Akıt Tarafın tayin edilen hava yolu işletmesine ve­
rilecektir. 

2. Âkit Taraflardan her birinin tayin edilen hava yolu işletmesinin diğer Akıt Taraf ül­
kesindeki ticarî, meydan ve teknik hendimgi, bu sonuncu Akıt Tarafın tayin edilen hava yolu 
işletmeslınce veya bu sonuncu hava yolu işletmesinin kendi mesuliyeti altında görevlendi­
receği başka bir yetkili kurura tarafından yapılacaktır. 

o. Akıt Taraflardan her birinin tayin edilen hava yolu İşletmesine mutabık kalınan ser­
vislerin işletilmesi bakımından, diğer Âkit Taraf ülkesinde mütekabiliyet şartıyle teknik ve 
ticarî mümessillik bulundurma hakkı tanınır. 

4. Mümessiller ve Âkit Tarafların tayin edilen hava yolu işletmelerine mensup uçakların 
mürettebatı, • Âkit Tarafların tabiiyetinde olacaktır, 

MADDE : 2 

Âkit Taraflarca tayin edi'en hava yolu işletmeleri tarafından yapılacak tarifesiz uçuşlar 
(ilâve, özel, carter v. s.) önceden müsaadeye bağlı bulunacaktır. Bu uçuşlarla ilgili talepler 
uçuşa başlanmadan en az 48 saat önce Âkit Ta. raflardan her birinin tayin edilen hava yolu 
işletmesince diğer Akıt Tarafın sivil havacılık makamlarına sunulacaktır. 

(MADDE : 3 . 

Her iki Âkit Tarafın taykı edilen hava yo lu işletmelerince posta taşınması Uluslararası 
Posta Sözleşmesi talimatına göre yapılacaktır. 

MADDE : 4 

Âkit Taraflardan her birinin tayin edilen hava yolu işletmesine mensup uçaklarda, muta­
bık kahmari servislerinin isletilmesi sırasında diğer Akıt Taraf ülkesinde ve ülkesi üze­
rinde iken, uçak teçhizatı olarak, herhangi b i r fotoğraf ve keşif teçhizatı bulunmayacaktır. 

MADDE ı 5 

Âkit Taraflardan her birinin yetkili makamları, haddinden fazla bir gecikmeye yer*vermek­
sizin, mutabık kalman hava servislerinin işletilmesi sırasında diğer Akıt Tarafın tayin edi­
len hava yolu işletmesi uçaklarını aramak hakkına sahibolacaktır. 
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EK : IV 

Genel hükümler 

1. Âkit Taraflar, mutabık kalman servislerin güvenliği ve müessir bir şekilde işletilme­
sini sağlamak maksadıyle gerekli bütün tedbirleri a laca'klannı taahhüdederler. Bu maksatla Âkit 
Taraflardan her biri, diğer Âkit Tarafça tayin olunan hava yolu işletmesinin uçaklarına muta­
bık kalman servislerin işletilmesi için gerekli telsiz, ışık hizmetleri ile teknik ve meteorolojik 
hizmetleri ve sair hizmetleri sağlayacaktır. 

2. İşbu Ek hükümlerine uygun olarak Âkil Taraflardan her birince verilecek bilgi ve ya-
lacak yardım; diğer Âkit Tarafım tayin ettiği hava yolu işletmesinin mâkul taleplerini karşıla­
yacak yeterlikte olacaktır. 

Bilgi verme 

o. Âkit Taraflardan her birince verilecek bilgiler; mutabık kalınan servisler tarafından 
kullanılacak aslî ve yedek hava alanlarının özelliklerini, bu Âkit Taraf ülkesinde takibedilecek 
yolları, mevcut telsiz ve diğer hava seyrüsefer yardımcılarını ve diğer hava trafik kontrol 
kolaylıkları ile usullerini kapsayacaktır. 

4. Bu bilgiler mutabık kalınan servislerde uçuşlardan evvel okluğu gibi uçuşlar sırasında 
sağlanması gereken bütüu ilgili meteorolojik malûmatı da ihtiva edecektir. Âkit Tarafların 
sivil havacılık makamları, meteorolojik bilgilerin teatisi için kullanılacak milletl'erarası Kodu 
birbirlerine tebliğ edecekler ve mutabık kalınan servisler için tespit edilen tarifeler gözönünde 
bulundurulmak suı-etiyb, gerekli meteorolojik tahmin veriliş zamları hakkında mutabakata 
varacaklardır. 

5. Âkit, Tarafların sivil havacılık makamları, işbu Ek'in 3 ncü ve 4 ncü maddelerine göre 
verilecek malûmattan zamanında haberdar olunabilmesi ve her türlü değişikliğin derhal du­
yurulması için devamlı bir servis ihdas edeceklerdir. Bunun radyo, teleteyp veya kâfi de­
recede önceden yapıldığı takdirde, posta ile ulaştırılacak NOTAM'lar vasıtasıyle yapılması lâ­
zımdır. Telsiz ve teloteyple gönderilen NOTAM'lar milletlerarası NOTAM Kodu ile, posta ile 
gönderilen matbu NOTAM'lar ise İngilizce olarak ulaştırılacaktır. 

6. «NOTAM» laıia enformasyon teatisine, mümkün olduğu kadar çabuk ve her halükârda 
mutabık kılman servisi erdeki uçuşlardan evvel başlanacaktır. 

Uçuş Plânı ve Hava Trafik Kontrolü Usulü 
7. Âkit Taraflardan birince tayin olunan hava yolu işletmesi taraf undan mutabık kalman 

servislerde kullanılan uçakların mürettebatının diğer Âkit Taraf sivil savacılık makamlarının 
uyguladığı hava trafik kontrolü usullerini tam olarak bilmesi lâzımdır. 

8. Âkit Taraflardan her birinin sivil havacılık maikamları, diğer Âkit Tarafça tayin olunan 
hava ydlu işletmesi uçaklarının mürettebatına, her uçuştan evvel yol şartları hakkında yazılı bir 
metin veya iealbı halimde ilâve şifanı bâlgileri veve0eıklerdir. Bu uçuş öncesi malûmaft; uçuşum ya-
plraibli'limıesi için hava alanlarının durumu, hava seyrüsefer yardımcıları, yolun tamamında ve va­
rış imaihaıllindeki hali hazır hava durumu ve varış malhallindekıi hava tahminleri haikkındalki bil­
gileri ihtiva edecektir. 

9. Uçak püTotu her uçuştan evvel, uçuş plânını uçuşun başlayacağı memleketteki bava tra­
fik kontrol makamlarının tasdikine suniacaktır. Uçuşun tasdik ledilen plâna uygun olarak yapıl­
ması lâzımdır. Uçuş plânında, ilgili hava trafik makamlarının müsaadesi ile âcıil .tedbirler alın­
masına icaıbettıiren feVkalâde durumlar hariç, değişikllik yapılamaz. Bu gibi hallerde ilgili bava 
trafik kontrol makamları, mümkün olan 'kısa zanraında, uçuş planındaki değişiklik]erden haber­
dar ediL?'C ektir. 

10. Uçak pilotu, ilgili hava trafik kontrol nYaıkamlannın yayın frekaınsmın devamlı olaratk 
dinlenmesini! ve bu makamların frekanslarında derhal yayın yapmaya hazır bulunmasını sağlaya­
caktır, . 
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ı ı . Âkit Tarafların' sivil havacılık imjakamları anasında başkaca anlaşma bulunmadığı tak­

dirde, uçaklarla 'bava trafik kontrol makamları arasındaki irtibat radyo Itelefonla ve ingilizce 
olarak yapılacalktır. Muhabere radyo tietefoııla sağlanamadığı takdirde, ımlill etler arası Q kodu kul­
lanılmak suretiyle te'llsiz telgrafla yapılacaktır. 

Uoaklaniın teçhizatı 

* .12. Â'kıt Taraflardan birince taylim olunan hava yolu lişletmıesiıiıin mutabık kalınan servisler­
de kullanıdan uçakları, mümlkün mertebe, âlıeftlc iniş sıislteminıi ve diğer Âkit Taraf ülkesinde 
mevcut bir veya birkaç seyrüsefer .yardımcısını kullanacak: şekilde tıeçhiz edilim|iş 10İmalıdır. 

13. Mutabık 'kalınan servislerde kullanılan uçaklar, ilgili hava trafik 'kontrol >mafcaımları ile 
muhabere yapabilmek iıçiin telsiz istasyonları ve hava meydanına yaklaşma kontrol yardımcıla­
rına göre teçhiz edilmjiş olmaları gerekir» 

Uçuş ve hava trafik taontoolü usulleri 

14. Âkit Tarafların- her birittiÜm ülkesinde nuen'i uçuş ve hava trafik kontrolü ve diğer usul­
ler işjbu Ek'te belirtilen maksatlar içlin kullanılacaktır. 

'MiHetoleırarası IStandıaxÜaırj 

15. İşbu Ek'de belirtilen maksatlar için prensip itibariyle, Milletlerarası Sivil Havacılık Teş- ' 
kilâitı (Gerektiğimde Dünya Meteoroloji Teşkilâtı) tarafından tespit veya tavsiye edilen standart­
lar, usuiler veya kod'lar kabul edilecektir. 

Muhabere kolaylıkları 

16. «NOTAM» ların ulaştırıılması da dâhil olmak üzere, mutabık kalman servislerin işletil­
mesi iiiçiin hava trafik (kontrolü bakımından lüzumlu bilgilerin teatisi maksadı ile, Âkıjt Tarafla­
rın sivil havaicıllık makamları, mutabık kalınan servislerin Âkit Tarafların ülkelerindeki nihaî nok­
taları arasında mevcut muhabere kolaylıklarımdan istifade edeceklerdir. 

Ekselans, Ankara, 29 Ağustos 1967 
Türkiye ile Sovyet Sosyalist Cıuııhuriyeitleri Birliği arasında genellikle tarifesiz seferleri, özel­

likle inelusive - turları geliştlrmıek ve artttırmıak maksadıyle aşağıdaki hususları bildirmekle şeref 
kapanırımı : 

Türk Hava Yolları ve Aeroflott temsilcileri, genellikle tarifesiz seferlerin, özellikle tarifesiz inc-
lusivle - turların hacmine ve ücret tarifelerine dair yıllık mutabakatların esasını teşkil ethııek üzere 
bir anlaşmla akidettlmek amacı ile aralarında tespit 'edecekleri bir tarihte toplanacaklardır. 

(Kendilerine bu şekilde bir amilaşma sunulan yetkili havacılık makamları, bunu tasdik edebilir 
veya reddedebilir veya üzerinde değişiklikler telsin edebilirler, ilgili hava yolu işletmeleri arasım­
da bir anılaşmaya vanlamadığı takdirde, yetkili havacılık makamları böyle bir anlaşmanın akdini 
mümlkün kılacak esasları araştıracak maksadıyle ellerinden gelen gayreti sarf edeceklerdir. 

Hükümetinizin bu ıhusuisdaki mutaibakatını teyit etmenizi rica ederim. 

Hürmetlerimin kabulünü rica ederim, E!ksıelân!s>, 

Ekselans Andrei A. SM1RNOV 
Sovyet SoSyalisft öurdhuriyetleri 
Birliği Büyükelçisi 
A N K A R A 
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Ekselans, Ankara, 29 Ağustos 1967 

Meali aşağıda kayutlı anektabunuzu aldığımı bildirmekle şenel duyanım : 
Türkiye ile Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği arasında genellikle tarifesiz seferleri, özel-

HMe tarifesiz incluslive - turları geliştirmek ve arttıırmalk maksadıyla sağıdaki hususları bildirmekle 
şeref kazanırını. 

Türk Hava Yoları ve Aeroflot temsilcileri, geneülMe tarfifeöiz seferlerdin, özellikle tarifesiz inelu-
siıve - turların hacmine ve ücret tarifelıeıtiınıe dair yrlltok mutabakatların esasıını teşkil etmek üzere bir 
amüıaşma alkdertmııek aırnacı ile arıakrıınıdıa tesbiit edecekllerli bir tarihte toplanacaklardır. 

Kendilerine bu şekilde bir anlaşmja sunulan yettlMH havacılık mjakamları, bunu tasdik edebilir ve­
ya (reddedebilir veya üzerinde değişiklikler telkin edebilirler. İlgili hava yolu işletmeleri arasında bir 
lanllaışınaya vaniarauadığı takdirde, yetkili havacılık makamları böyle bir anlaşmanın akdini mümkün 
Ikilaoak esasları araştırmak maksadıyle ellerinden ıgelen gayreti sarfedeceklerdir. 

Hükümetinizin -bu hususdaki mutabakatını teyidetmenizi rica edenim. 

İBu mektup muhtevasının Hükümetim tarafından kabul edildiğini teyidetmakle şeref kazanırım. 
Hürmetlerimin 'kabulünü rica ederim, Ekselans. 

Ekselans Zeki KUNERALP Andrei A. Smirnov 
Greınel Sekreter Büyükelçi 
Dışişleri Bakanlığı 
A N K A R A 

•« +mm • • 
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